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Г Л А В А  1

Буссёдзи Ясукэ

Т
оёдзиро через решётчатое окно украдкой заглянул 

в додзё, откуда доносились крики и сухой стук бам-

буковых мечей. Внутри было душно, как в парной: из 

узких щелей между прутьями сочился густой влажный 

пар от разгорячённых тел.

Додзё носил название «Рэнпэйкан». Его владе-

лец, Сайто Якуро, едва перешагнув за двадцать, стал 

наставником в зале фехтования «Гэккэн», которым 

руководил некий Окада, практикующий стиль Синто 

Мунэн-рю. В двадцать девять он вырос настолько, что 

основал «Рэнпэйкан» недалеко от моста Манаи-баси, 

который находился у подножия холма Куданд зака. 

Поговаривали, сейчас оно процветало настолько, что 

могло сравниться по своему величию с двумя крупней-

шими залами в Эдо: «Сигакукан» школы Киёсинмэй-рю 

и «Угэнбукан» школы Хокусин Ицуто-рю.

Тоёдзиро родился в бедной крестьянской семье в де-

ревне Буссёдзи, уезда Имидзу, провинции Эттю, и был 
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вторым сыном. Земли у них было немного — с кошки-

но ушко, — её едва хватало, чтобы прокормить семью 

старшего сына, поэтому Тоёдзиро даже и не надеялся, 

что сможет когда-нибудь основать свою ветвь рода 

и жить безбедно. Едва повзрослев, он осознал безра-

достность своей участи, отчаялся, но всеми силами 

пытался вырваться из нищеты.

Первое, что пришло ему в голову, — стать при-

ёмным зятем1 в семье зажиточных крестьян, где не 

было сыновей. Однако с возрастом он всё яснее по-

нимал: это невозможно. Лицом не вышел. Деревен-

ские девушки, едва завидев его, часто отводили взгляд 

и начинали перешёптываться. Да и к тому же он был 

низким и невероятно тщедушным из-за скудного 

питания, что лишь придавало ему ещё более жал-

кий вид.

Вряд ли дело было только во внешности: и не такие 

уроды становились приёмными зятьями. Просто не-

приглядное лицо Тоёдзиро усугубляло другие его каче-

ства. Пока он терпел насмешки окружающих, в душе 

его накапливалась горечь, и вскоре он стал излучать 

такую мрачную угрюмость, что это отталкивало и пу-

гало всех вокруг.

Тоёдзиро посмотрел на своё отражение в лохани 

с водой: худое угловатое лицо, западающие глазни-

1 Приёмный зять, или «мукоёси», — мужчина, который при 

вступлении в брак официально усыновляется родителями супру-

ги. Такой союз юридически закрепляет его в роли наследника 

семьи жены, чтобы продолжить род, фамилию и семейное дело.
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цы — сам себе он напоминал вечно голодных призра-

ков Гаки, которых часто изображали на стенах дере-

венских храмов.

Выругавшись, он с досадой ударил кулаком своё от-

ражение, отчего по поверхности воды пошла рябь, ещё 

больше уродовавшая его. Он и сам не знал, зачем это 

сделал: то ли от обиды на девушек, которые над ним 

насмехались, то ли от злости на себя за то, что не обла-

дал даже заурядной внешностью.

Переломный момент в жизни Тоёдзиро наступил 

в его четырнадцатую весну, когда в Буссёдзи приехал 

некий Сайто Якуро, искавший желающих уехать в Эдо 

на заработки. Его имя было знакомо жителям деревни, 

в том числе и Тоёдзиро. Якуро родился в этих краях и, 

будучи крестьянином, по никому не ведомой причине 

решил отправиться в Эдо, чтобы обучаться фехтова-

нию. Односельчане, решив, что он сошёл с ума, лишь 

посмеивались над ним.

Вопреки их ожиданиям, Якуро добился больших 

успехов и даже открыл своё додзё под названием «Рэн-

пэйкан», которое пользовалось такой славой, что с тру-

дом успевало принять всех жаждущих присоединиться 

к школе. Через родственников Якуро слухи о его успе-

хах дошли и до далёкой деревни Буссёдзи.

В «Рэнпэйкан» требовался чернорабочий. Тоёдзиро 

искренне не понимал, зачем Якуро приехал в такую 

глушь, ведь в самом Эдо было полно людей, готовых 

взяться за такую работу. Но жители деревни, похоже, 

не были с ним согласны. Они дружно начали лебезить 
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перед Якуро, вмиг забыв, как насмехались над ним. 

Кто-то просто хотел начать жизнь в Эдо, кто-то наде-

ялся разбогатеть вслед за деревенским выскочкой, — 

от желающих не было отбоя.

Тоёдзиро был из тех, кто мечтал покинуть деревню, 

поэтому и пришёл в назначенный день поговорить 

с Якуро. Сильных надежд он не питал: требовался все-

го один рабочий, а желающих было аж двадцать пять. 

В Эдо явно отправится самый смекалистый и приятный 

на вид.

Якуро, вглядываясь в лица собравшихся, остановил-

ся перед Тоёдзиро.

— То, что нужно, — бросил он, удивив всех неожи-

данным решением.

— Серьёзно?

— Да.

Якуро лучезарно улыбнулся Тоёдзиро, который не 

мог поверить своим ушам.

Вскоре началась жизнь Тоёдзиро в Эдо, которая, как 

ни посмотри, была чудесна: стирка, уборка и растопка 

бани ничем не отличались от работы в поле, а вот воз-

можность есть белый рис1, спать на мягком хлопковом 

1 В период Эдо Япония вела полунатуральную экономику, 

поэтому часть налогов бралась рисом. Одновременно проис-

ходил бурный отток населения из деревень в города, из-за чего 

сборы с оставшихся крестьян становились непосильными: мало 

кто мог позволить себе белый рис. Огромные налоги, неурожаи 

и стихийные бедствия приводили к голоду, который, в свою оче-

редь, провоцировал многочисленные «рисовые бунты». Хотя эти 

бунты не были прямой причиной падения сёгуната, они серьёзно 
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футоне и помыться, пускай даже после всех1, поистине 

казалась мечтой. На вырученные деньги он познавал 

соблазны шумных кварталов развлечений.

— Почему вы выбрали меня? — осмелился спросить 

Тоёдзиро спустя целых три месяца, проведённых в Эдо.

— Увидел в тебе себя, — проникновенно ответил 

Якуро.

Похоже, он представлял, как односельчане относи-

лись к Тоёдзиро. Он и сам не переносил их недоуме-

вающие взгляды и обидные насмешки, когда сообщил 

о желании научиться владеть мечом. Вспоминая, как 

было тяжело ему, Якуро решил забрать с собой в сто-

лицу самого обделённого.

— К тому же в тебе что-то есть, — добавил он, за-

ставив Тоёдзиро задуматься.

— «Что-то» — это что?

— Не знаю. Может быть, мне просто показалось. 

В любом случае не отлынивай от работы.

Якуро попытался уклониться от ответа, но юношу, 

жившего в своё удовольствие, это никак не смутило.

Пролетело два года, Тоёдзиро исполнилось шестна-

дцать.

подорвали его авторитет и стали одним из важных факторов, 

создавших взрывоопасную атмосферу в обществе, которая выли-

лась в Реставрацию Мэйдзи.
1 И по сей день в Японии, даже в кругу семьи, принято прини-

мать ванны, соблюдая иерархию: от старшего к младшему. Для 

экономии ресурсов вода не сливается, а обязательный предвари-

тельный душ и специальные устройства для поддержания темпе-

ратуры позволяют сохранить воду чистой и горячей.
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Он довольно быстро привык к работе и в свободное 

время начал заглядывать в додзё. Поначалу ему было 

интересно, что за школу владения мечом основал его 

благодетель. К тому же его кое-что волновало.

«Что это?»

Ему чудилось, что из спин мужчин, усердно зани-

мавшихся фехтованием, поднимается «нечто»: не-

зримое для глаза, но явственно ощущаемое сердцем. 

У одних оно казалось тонким и слабым, у других, 

напротив, извергалось с яростной силой. А «нечто» 

Якуро превосходило остальные — крупнее, острее 

и мощнее.

— Неужели победа за Гондо? — изумлённо прошеп-

тал Тоёдзиро, наблюдая за додзё.

Он давно приметил, что исход поединка напрямую 

зависит от размера, остроты и силы «нечто».

— Почему ты так думаешь? — сзади раздался доб-

родушный старческий голос.

— Почтенный наставник…

На пороге стоял Тосисада Окада, учитель Якуро, 

которого все обитатели додзё называли «почтенным 

наставником». Он иногда приходил понаблюдать за 

тренировками, поэтому был знаком Тоёдзиро.

— Напомни, как тебя звать?

— Тоёдзиро, — он низко поклонился, будто пытался 

извиниться за то, что тайком подглядывал в додзё.

— Ты, кажется, сказал, что господин Гондо победит.

— Я… Это… Я не хотел…

— Прекрати. Лучше скажи, почему ты так решил?
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Под напором Тосисады Тоёдзиро робко начал гово-

рить. В это время Гондо вырвал у соперника иппон1.

— Что, думаешь, случится дальше?

— Ну… Господин Тада весьма силён.

— Но ведь он будет сражаться с Цуямой, — Тоси-

сада удивлённо поднял брови.

Цуяма считался одним из самых сильных учеников 

в додзё, многие даже пророчили ему место наставни-

ка. Тада же в последнее время топтался на месте, а его 

умения в лучшем случае считались средними.

— Мне кажется, сегодня победит Тада. Почтенный 

наставник, простите меня за столь бредовые мысли…

— Я тоже так думаю.

— Что?

Возглас удивления Тоёдзиро слился с сухим стуком 

бамбукового меча, донёсшимся через решётку окна. 

Тада только что поразил до2 Цуямы — удар был на-

столько точным, будто пронзил доспех насквозь.

— Сам не хочешь попробовать?

— Я?

Тоёдзиро считал, что проживёт жизнь, так и не при-

коснувшись к мечу, поэтому сейчас не знал, что ответить.

— Так что?

— Хочу… попробовать.

— Что ж, попрошу Якуро заняться тобой.

1 Иппон — это чисто и технично проведённая атака, за кото-

рую в некоторых видах японских боевых искусств присуждается 

одно полноценное очко.
2 До — защитная пластина на груди.


